
Caritas Placement Familial

Famille d’accueil: faire exister les familles
Die Familien von Kindern in Pflegefamilien 
einbeziehen 



1 Responsable de structure 
6 Interventant.e.s sociaux.ales
2 Collaborateur/trices administratives
45 familles d’accueil sur tous les Cantons Romand (sauf
Neuchâtel), dont 39 avec un placement en cours

1 Fachstellenleiterin
6 Fachpersonen
2 Sachbearbeiter/-in
45 Pflegefamilien in allen Kantonen der Romandie (ausser
Neuchâtel), davon 39 mit laufender Platzierung

L’équipe de placement familial  /
Unser Team 
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• Enfants de 0 à 18 ans
• Sur toute la Romandie
• Accueil longue et moyenne durée
• Accueil relais
• Accueil d’urgence 
• Prestations personnelles (uniquement pour FA agricoles)

• Kinder von 0 bis 18 Jahren
• In der gesamten Romandie
• Lang- und mittelfristige Platzierungen
• Ergänzende Betreuungsangebote EBA (Wochenende Ferien)
• Notfallunterbringung
• Persönliche Leistung (nur in Familien mit Ladwirtschaftsbetrieben)  

Le mandat de Caritas Placement familial et ses diverses 
prestations / Das Mandat von Caritas-Familienplatzierung 
Romandie und seine verschiedenen Leistungen



Services placeur

• Services de protection de la jeunesse 
• Service de tuteurs et curateurs professionnels
• Tribunaux des mineurs

Zuweisende Stellen

• Kinderschutzbehörden
• Vormundschaftsbehörde
• Jugendgerichte (in der Romandie, ausser in Bern, gibt es keine Jugendanwaltschaften) 
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Notre accompagnement auprès des familles d’accueil

• Soutien et visites régulières aux familles d’accueil

• Disponibilité 24h/24h avec piquet téléphonique

• Coordination avec le service placeur

• Représentation aux réseaux de la famille d’accueil

• Rapports et bilans réguliers au service placeur

Unsere Begleitung der Pflegefamilien

• Unterstützung und regelmässige Besuche bei Pflegefamilien

• 24-Stunden-Erreichbarkeit mit telefonischem Pikettdienst

• Koordination mit der zuweisenden Stelle 

• Vertretung der Pflegefamilie in der interdisziplinären Netzwerkarbeit

• Regelmässige Berichterstattung und Standortbestimmungen an die zuweisende Stelle
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Contexte de Caritas Romandie 

• Instance s’occupe des parents et nous de l’accueil (séparation des tâches).  Demande 
des cantons romands de ne pas s’immiscer. 

• Protection de la famille d’accueil et du lieu d’accueil pour l’enfant  Relations très 
cadrées voir absente entre parents et familles d’accueil pour préserver le lieu d’accueil 

• Souvent placements confidentiels

• Kontext von Caritas Romandie

• Im Sinne einer klaren Aufgabentrennung wünschen die zuweisenden Stellen der 
Romandie, dass sie die Eltern in ihrer Sorge um das Kind mit Rat und Tat unterstützen. 
Eine Unterstützung von Caritas ist ausdrücklich nicht erwünscht.

• Zum Schutz des Pflegeplatzes für das Kind und der Pflegefamilie sind die Kontakte und 
direkten Austausche zwischen Eltern und Pflegefamilien entweder klar geregelt oder 
nicht vorgesehen. 

• Häufig sind die Unterbringungsorte und die Kontaktdaten der Pflegefamilie vertraulich
und den Eltern nicht zugänglich
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Tournant des types d’accueil en 2022
Der Wechsel von 2022

• Forte demande d’accueil des enfants en bas âge

• Nouvelles questions sur les liens et informations aux parents

• Plusieurs essais (visios, contact directs, téléphones, essais de visite 
médiatisés, etc.)

• Die Plazierungsanfragen wechseln von Jugendlichen zu Kleinkindern

• Neue Fragen tauchen auf: wie sollen wir die Kontakte und den 
Informationsaustausch zu den Eltern gestalten ?

• Erfahrung durch Testen: Videokonferenz, direkte Kontakte, Telefonanrufe, 
Besuchsbegleitung, usw…
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Situation de Simon 2 ans

• Placement confidentiel hors canton (demande explicite du service placeur)
• Mère incarcérée pour harcèlement du foyer et tentative de kidnapping 
• Aucun contact autorisémesure de protection et d’éloignement de la maman envers 

le lieu d’accueil 

Simon 2 Jahre

• Auftrag der zuweisenden Stelle : Vertrauliche Platzierung ausserhalb des Wohnkantons
• Mutter ist inhaftiert aufgrund von Drohungen und Nachstellungen gegen das Heim, 

sowie wegen versuchter Entführung ihres Sohnes
• Zum Schutz des Kindes ist ein Annäherungs- und Kontaktverbotverbot der Mutter 

gegenüber ausgesprochen worden 
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Questions éthiques que nous nous sommes posées

Ethische Fragen, die wir uns gestellt haben
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Retours aux parents une procédure systématique
• Création d’un document avec informations et photos de l’enfant 
• Retours mensuels (ou plus espacés) systématiquement pour les accueils de 0 à 7 

ans (formation des familles d’accueil)  

Regelmässige Rückmeldungen an die Eltern
• Erarbeitung eines Dokuments mit Informationen und Fotos des Alltags des Kindes
• Für Kinder zwischen 0 bis 7 Jahren. Rückmeldungen im Rhythmus von 1 bis 3 

Monaten (Situationsabhängig). Die Pflegefamilien werden dafür geschult 
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Retours sur les journaux mensuels des enfants

• Instance mandante apprécient beaucoup, leur permettent un suivi et d’aborder certaines 
questions avec les parents.  

• Bon retours de la famille élargie (grand-parent /oncles-tantes ou autre), grâce aux photos
• Parents souvent contents et rassurés de l’espace qui leur est accordé (FA se donne de la peine 

à communiquer)

Reaktionen auf das Dokument 

• Die zuweisenden Stellen schätzen dieses sehr, da es ihnen erlaubt, die Entwicklung des Kindes 
zu verfolgen und bestimmte Themen mit den Eltern anzusprechen

• Gute Rückmeldungen vom erweiterten Familienkreis (Grosseltern / Onkel und Tanten, usw), 
dank den Fotos

• Die Eltern sind meistens dankbar und schätzen den Raum und die Einbindung, die ihnen 
gegeben wird 

Das Bild kann zurzeit nicht angezeigt werden.

Ne peut pas s’appliquer à toutes les situations. Si cela fait trop souffrir les parents 
qui s’appuient sur photos (« mon enfant a maigri», «il a l’air triste!»,  «attention à 
l’eau de la piscine», «les photos sont moches» …) 

Das Bild kann zurzeit nicht angezeigt werden.

Nicht in allen Situationen angebracht! Für Eltern können die Fotos zu belastend 
sein („mein Kind hat abgenommen“     „es wirkt traurig!“    „Achtung mit dem 
Wasser im Pool“    „die Fotos sind nicht schön“ …)



Nous demandons toujours aux parents des photos d’eux (et des personnes de la famille) 
pour décorer la chambre (qu’ils voient leur enfant ou non). 
Nous les encourageons à ce qu’ils écrivent ou transmettent leur histoire et l’histoire 
familiale. Plusieurs parents aiment cette idée, mais nous n’avons pas encore reçu de 
retours. 

Familiengeschichte, woher komme ich? 

| Caritas-Bergeinsatz

Histoire des parents
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Wir bitten die Eltern immer um Fotos von ihnen 
und auch von wichtigen Familienangehörigen, 
um sie im Kinderzimmer aufzuhängen.
Wir ermutigen sie, ihre eigene Geschichte, aber 
auch die Familiengeschichte, aufzuschreiben 
und ihren Kindern weiterzugeben. Im Moment 
haben wir noch keine konkreten 
Rückmeldungen. 



14

Album de vie/ Lebensalbum
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Qu’en pensez-vous? 

Und was denken Sie ?  



Merci pour votre attention! 
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